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porcionem, qua quilibet inferior prelatus apud ecclesiam nostram residenciam
faciens preferri et gauderi debeat, vltra et supra canonicam porcionem fore et
esse debere tantam et non maijorem quanta est uel fuerit tercia pars tocius por-
cionis canonici, si in tres partes equaliter diuideretur, et hec tercia pars accipienda
est de commvni et non de porcione canonici jam leuata, et hanc constitucionem
seu declaracionem volumus et precipimus auctoritate ordinaria a prelatis inferio-
ribus et canonicis ecclesie nostre in faciendis quotidianis distribucionibus, quemad-
modum de decimis canonicalibus singulis annis proueniant, exnunc et deinceps
inviolabiliter obseruari. Vt autem premissa omnia efficacius seruentur sigillum
nostrum auctenticum ex consensu et approbacione parcium duximus presentibus
apponendum. Datum Lincopie, anno Domini mecdviij°, feria secunda proxima
ante asscencionis Domini.

971. 1408 d. 25 Maj. Tynnelso.

Biskop Petrus (i Strengniis) utfdrdar skyddsbref for Fogdé kloster.
Orig. p& perg. i Sv. Riksark.

Vniuersis christifidelibus presentes literas inspecturis Petrus, Dei gracia
episcopus, salutem in Domino Jesv Christo. Tenore presencium significamus
vobis quod nos, recipientes monasterium cum bonis omnibus dilectarum nobis in
Domino filiarum sanctimonialium de Fodhe sub nostram proteccionem specialem,
concedimus mansiones earundem cum colonis propriis, famulis et personis famili-
aribus ac in eisdem bonis commorantibus, a causis pecuniariis et emendis, ad juri-
dicionem episcopalem spectantibus, liberas et exemptas, prohibentes nequis ipsas
super premissis presumat aliquatenus molestare. In cuius rei testimonium secre-
tum nostrum presentibus est appensum. Datum Thynnilsg, anno Domini m® qua-
dringentesimo viij°, in crastino ascensionis Domini.

Sigillet saknas.

972. 1408 d. 27 Maj. Vreta kloster.

Mirta Nilsdotter gifver till Vreta kloster, sisom sjilagift for sin man Johan Rabeen och sin
dotter Katarina, jord i Knifvinge, samt testamenterar till klostret jord i samma gird for sin grafplats i
klostret och for sin mans, Ulfs, och sin sons, Dan Ulfssons, sjilagift.

Orig. p& perg. i Sv. Riksark,
Alla man thetta breff hora ®lla see helsar jak Mearitta Niclissadotter sewer-
delika meth Gudhi. Kennis jak meth thesso mino opno brefwe mik wnth ok
gifwit hafwa Wretha clostre for mins keera hosbonda syallargkt ok legherstad
Johans Rabeen ok minna dotter Katerina, Gudh therra sy=ll haffwi, 1 attongh
jordh liggiande i Knifwinge meth allom tillaghum; framledhis meth forthankto
radhe ok!) godwilia wnnir jak ok gyfwir annan atthong i sama bynum fornempda

1) Upprepadt genom felskrifning.
Sv. Diplom. fr. 1401. 1L 6



